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Украинская тема отнюдь не занимает главного или даже важного места в поэзии Лермонтова. Но и назвать её «периферийной» язык не поворачивается. 

А уж тема «Лермонтов и украинская поэзия» настолько по-новому открывает оба субъекта, соединённые союзом «и», что о «неважности» её говорить не приходится. Только что вышедшая большая книга «Душа мов має крилами… Перлини українських перекладів поезії Лермонтова» (Київ: Либідь, 2014), где слева на каждом развороте – оригинал, а справа – перевод, в целом подтверждает, что прав был В.А.Жуковский («Переводчик в прозе – раб, переводчик в стихах – соперник») и что соперничество идёт на пользу как углублению интерпретации переводимого текста, так и расширению поэтических возможностей не только автора перевода, но и самого языка, на который он переводит. 

В общем, тема «Лермонтов и Украина» – тема вполне благодарная и благодатная, и на эту тему я опубликовал большую заключительную статью в названной книге, и ещё статью в прощальном номере журнала «Русский язык и литература в учебных заведениях» (прекратившего своё существование по причинам, от редакции не зависящим), и затем эту последнюю – в лермонтовском юбилейном номере санкт-петербургского журнала «Нева» (2014, № 10). И что удивительно – статья на брегах Невы появилась без единой купюры, хотя там есть «неудобные» намёки на особенности внутренней и внешней политики России.
А в самый день лермонтовского юбилея я решил устроить в нашей киевской школе «Афины» Лермонтовские чтения. Старшеклассники и старшеклассницы просто читали наизусть стихи, сочинённые Мишелем девушкам, – сочинённые как по-русски, так и по-французски. На каком языке сочинил – на таком наши юноши (и девушки тоже) их и читали. Стихи эти потому особенно нравятся нашим девушкам, что поэт, когда их сочинял, был их ровесник или почти ровесник. Я их как мог комментировал. Сам же решился прочесть нашим девушкам (и юношам тоже) вслух нечто более зрелое как по форме, так и по чувству, а именно – стихотворение «М.А.Щербатовой», которое к тому же, по понятной причине, находится «в ядре» интересовавшей меня в последнее время темы «Лермонтов и Украина».   

И вот ведь какое, скажу я вам, счастье – быть школьным учителем! Особенно для человека, всерьёз занимающегося литературой. Опубликовав три статьи об одном стихотворении, я совершенно не додумался до того, о чём спросили меня подростки, у которых нет, как у нас, «полочек в голове», где все книги, времена и события расставлены по темам и ранжирам и никак друг с другом не соединяются. 
И ведь что интересно – я тоже размышлял над лермонтовским текстом, так сказать, в контексте современности. Но недостало, что ли, внутренней смелости и свободы подумать о том, о чём подумали наши дети.

– А у нас тут сомнение, – сказали мне они. – Что поэт имел в виду, когда писал: «Как племя родное, у чуждых опоры не просит»? У каких «чуждых» могло попросить опоры родное племя Марии и каким образом, если не было ни государства Украина, ни его потенциальных союзников среди других государств мира или Европы? Сейчас – другое дело: есть и кому попросить, и у кого, и мы просим…

   И, представьте себе, я им ответил конкретно и, как мне и теперь представляется, убедительно. Т.е. сходу, как это свойственно учителю (ну не может он ударить лицом в грязь перед своими учениками!), сообразил, в чём мог бы состоять правильный ответ.
1812 год – очень важен для Лермонтова. Это та ближайшая история, о которой он размышляет постоянно, а не только в двух стихотворениях, посвящённых битве при Бородине. И вот мне вспомнилась Польша, именно что попросившая опоры у Наполеона против России, дабы обрести независимость, не так давно потерянную в результате трёх разделов этой страны между имперскими хищниками. Вспомнился Польский легион, наихрабрейшим образом сражавшийся в составе наполеоновской армии против армии русской. Знал ли об этом наш поэт? Несомненно! 
Но также вспомнился мне и неоднократно прочитанный двухтомник «История Украины» Натальи Василенко-Полонской, где приводятся сведения об отношении украинской элиты к идее воспользоваться в этом смысле польским опытом. Всех этих сведений Лермонтов, конечно, не имел, но кое-что мог узнать от многочисленных знакомых, чьи ранние годы жизни прошли в «цветущих степях Украйны», – да вот хоть от той же Марии Щербатовой!
Путь французской армии лежал через Польшу, где должны были присоединиться к ней польские войска, через Литву, Беларусь на Смоленск и на Москву.  Непосредственно украинских земель он не касался. Но в Украине началось брожение умов, и элита разделилась на два неравных лагеря. 
В абсолютном меньшинстве оказались автономисты, высказывавшие нескрываемую радость и надежды, что с приходом французской армии будет введён Кодекс Наполеона и Украина станет автономной, а быть может и независимой. На Полтавщине помещик Мочуловский, а в Переяславе магнат Лукашевич пили здоровье Бонапарта. Звучали тосты за республику в Пирятинском уезде. Волынский помещик Чайковский организовал «казацкое движение» в помощь Наполеону. Подольский помещик Марлецкий в ожидании французов создал в своём имении «республику» и провозгласил права человека на основе учения Жан-Жака Руссо. Бывший ректор Переяславского коллегиума Варлаам Шишацкий, будучи в 1812 г. архиепископом  Могилёвским и Витебским, во время оккупации Могилёва французами признал французскую власть, поминал Наполеона при богослужении и выражал французам пожелания победы. После изгнания французов архиепископа Варлаама лишили сана и сослали на пожизненное заключение в Новгород-Северский монастырь, где, впрочем, он пользовался уважением как духовенства, так и дворянства, а его огромная личная библиотека заменила отсутствующую здесь публичную. Наконец, поэт Василий Капнист, безвыездно живущий в родовой Обуховке на Полтавщие, никогда не скрывавший своего автономизма, пишет «Видение плачущего над Москвой россиянина в 1812 году», где есть строка: «И пламя мстительно вертеп неправд пожрало…».
Однако основная часть украинского дворянства отнеслась к приходу Наполеона вполне отрицательно. Отнюдь не сочувствуя ни Наполеону, ни французской «революции черни», это большинство, забыв прежние обиды, охотно пришло на помощь правительству, чтобы остановить нашествие иноплеменных: давала рекрутов, жертвовала деньги, продукты. А сто тысяч воинов из специально сформированных украинских казачьих полков наихрабрейшим образом сражались в составе русской армии против армии наполеоновской.
Итак, наступив на свой гонор, «племя родное» вот у каких «чуждых опоры не просит и в гордом покое насмешку и зло переносит». Эта черта в этом племени Лермонтову представляется благородной и симпатичной, а в лице его возлюбленной Марии Штерич (это девичья фамилия, Штеровка – её родовое гнездо, там сейчас бои…) именно эта кротость – просто неотразимой... 

А поляки – просят, ещё вон когда… И невольно думаешь: а не лучше ли было и нам ещё вон когда попросить? А то поляки со своим гонором давно в Европе, а мы – известно где.

Всё остальное, что я хотел и сумел сказать о стихотворении Лермонтова «М.А.Щербатовой», читатель может узнать из моих статей в журналах «Русский язык и литература в учебных заведениях» (2014, № 5 – 6) Электронный ресурс: http://magazines.russ.ru/neva/2014/10/12z.html и «Нева» (2014, № 10). А вот того, что было сказано только что – не может. Потому что это было впервые сказано в школе. А школа – «это Рим, который…» и далее по тексту Б.Л.Пастернака до конца, т.е. до слов:

И тут кончается искусство

И дышат почва и судьба.
